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OKCAHA YAUKA

OBPSIJIOBI HOMIHALUT YKPATHCBKOT, AHTJIIICBKOT TA
[TIOPTYT AJILCHKOI MOB HA IO3HAUYEHHS LLIJTIOBHUX
CTOCYHKIB

[HTEeHCHBHMI PO3BUTOK 3iCTaBHOI JIIHTBICTUKU y BITUM3HSHIN Ta 3apyOiKHIN
HayKaX 3aCBIYy€ThCS HASBHICTIO YUCIEHHOI KIJIBKOCTI Mpallb y cdepax sk eTHO-
JHIBICTHKH, JIIHIBOKYJIbTyposorii 3aranom (C. M. Toncras, O. JI. bepesoBuy,
€. baptmincekuii, C. HebGxeroscbka-baprminceka, E. Pendopn, A. Kyemnsio,
P. Ileitmory Ta iH.), Tak i HOCIiHKEeHb, TIOB’ I3aHUX 13 TUIOJIOTIEI0, IIOPIBHUIBHUM
METOJIOM 1 KOHTPacTHMBHHM aHaiizoM 30kpema (B. M. Sfpuesa, JI. B. Illepoa,
B.T. Tl'ak, FO. O. XKunykrenko, K. JIxeiimc). Ha cydgacHomy 3pi3i €THONIHTBI-
CTHUYHOI HAyKH IOCIHiIKEeHHS (OKYCYIOThCS Ha iei peKOHCTPYKIli eTHOKYIb-
TypHHUX KOZIB, 110 00’ €JHy€ MaTepialbHy Ta IyXOBHY €THIYHI KyabTypu. [Ipo-
XOJUTh JUBEPCUQIKallis HAYKOBUX HAIPSIMKIB JOCIIKEHHS Y 3ICTABHOMY IUIAHI:
BiJl omuCy BepOalli3oBaHUX CEMAaHTUYHHX TOJIB 1 PO3TISAAY CTPYKTYpH Ta ce-
MaHTUKHA OOPSIOBOI JIGKCMKM CIMEHHOrO LUKy 0 aHami3y yHiBepcalbHUX Ta
1II0ETHIYHUX TPUHLIMMIIB HOMiHamii €THOKYIbTYpHUX 3HaKiB (A. BexOuipka,
1O. Crenanos, 1. O. I'omy6oBcrka). TumonorigHo-3iCTaBHI TOCTIIHKEHHS TIPE-
crasieHi y nparsx M. I1. Koueprana, B. M. Manakina, O. B. Tumenka, C. C.
[ToTtamuyk Ta iHIHKX.

Crig 3a3Ha4MTH, 10, TO-TIEpIe, HE3BA)KAIOUM HAa 3HAYHI 3J00yTKH B PEKOH-
CTPYKUIi CIIOB’ IHCBKUX apXaiyHUX MOJIeNIeH CBiTYy, MUTAaHHS BUBYCHHS OOPSIIOBHX
CHCTeM, CHMBOJIIYHHX KOJIiB, poIecy BepOaizaiii y repMaHCEKHUX 1 POMaHChKUX
MOBAax € JIOCHUTh aKTyaJbHUM; a MO-Ipyre, AOCHIIKCHHA y IUIaHi 3iCTaBICHHS
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CJIOB’IHCBKHUX, TePMaHChKHUX 1 POMAHCBKUX apXaiyHUX MOJAEJIEH CBITY BapTYIOTh
0COOIMBOI yBaru 1 3aiiMaloTh CBOIO HIIlly B Cy4YacHil JIHTBICTHYHIN HayIIi.

OTxe, 3BEpHEHHS JI0 aHANi3y OOpsIOBOi HOMIHALIi CiMEHHOTro LUKy pi3-
HOCTPYKTYPHUX MOB € HEBiJI €MHOIO YaCTHHOIO HAyKOBOTO iHTEpECY IPH 3iCTaB-
JICHHI CTPYKTYpH, CEMaHTHKH Ta (PYHKLIOHYBaHHS OKPEMHUX OJMHUIL B 00OpaHUX
IS aHanizy MoBax. [Ipaiioroun 3 oOpsSAOBUME OAMHUISIMHA YKPaiHCHKOT, aHTITiiH-
CHKOI Ta TOPTYTATLCHKOI MOB, BapTYBaJIO O 3a3HAYHTH, 110 el SICKPABHA MOBHHM
MaTepiall OZHO3HAYHO MOTpedye AETAIbHOrO BUCBITICHHS Ta CIIOHYKY€E O MO-
JaNbIIOT0 BUBYEHHS, BUSIBIICHHS CHUILHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH Y Pi3HHX €THO-
KYJIbTYPHHX BepOalli3oBaHUX KOJax.

MeTor CTaTTi € MOPIBHAUIBHO-TUIIONOTIYHHUHA aHalli3 OOpAIOBHX HOMiHAIliH
YKpaiHCBKOT, aHTTIHCHKOI Ta MOPTYTajdbChbKOi MOB, IO CTOCYIOTHCS MEPioay cTa-
HOBJICHHS 1 PO3BUTKY IITIOOHUX BimHOCWH. OCHOBHI 3aBIaHHS CTAaTTi MOJIATAIOThH
y BU3HAYCHHI €TalliB CTAHOBJCHHS NUIIOOY SK TaKOTo i aHalli3i CTPYKTYpH, ce-
MaHTHUKHA Ta (QYHKUIOHYBaHHS OOPSIOBHX OJMHUIL HAa MO3HAYCHHS LUX €TalliB
y 3ICTaBIIOBAaHUX MOBAX.

BinbmicTs mmroOHUX 1, 30KpeMa, BECUIBHUX TPaauliid €BPONEHCHKUX HapOIiB
MPOCTEKYETHCSI 3 YaciB MPUMITUBHOTO NUIOOY. [loynmHaroun 3 JNaBHIX 4aciB,
IUTIOOHI TIepior MOXKHA OXapakTepu3yBaTH AK 1) NUTIO0-yMUKaHHS; 2) NUTI00-
KymiBis (32 TOMOBJEHICTIO) 1 3) murro0 3a BUOOpPOM (ITOE€THAHHS 3aKOXAHUX).
[Inm06-yMHUKaHHS IOXOAHUTH BiJI TOYATKOBUX €TaIliB PO3BUTKY CYCHIILCTBA, KON
IJIEMEHa, SIK TIPaBIIIO, OyJIM BOPOKE HANAIITOBAHI OIHE A0 OMHOTO 1 TTOETHAHHS
YOJIOBiKa i KIHKH 3a IUTIOOHOIO IIEpEMOHI€I0 BiAOYBaIoCs MUIIXOM HACHIBHOTO
3aXOIJIEHHS OCTaHHbOI. ToMy 3BHMYall MaTH “mpyka / OosipuHa” (aHII. a best
man; TOPT. padrinho do casamento) Ha TUTIOOHIM IEPEMOHII BBaXKAETHCA
3aJIMIIKOM CTapHUX 4aciB, KOJIM HaMKpamuid ToBapHIl HapeueHoro OyB ioro
BOTHOM-TIOpagHUKOM. DYHKIIT IFOTO Apyra MOJsTain B 3aXOIJICHHI 1 BUKPaJCHHI
MaiOyTHROI ‘“‘HapeuyeHoi’, a TOTIM — B o0epiraHHi OOpPYYaIbHOTO IEPCHS.
Ockinbky 3K JUIIAnacs peajbHa 3arpo3a TOro, o ciM’s (pig) HapedeHol
HaMaraTUMeTbCs TOBEPHYTH ii, Jpyk0a mepeOyBaB Oiisi MOJOJOTO BIPOJIOBK
yci€ei BecUTbHOT IIepeMOHii, 3aBKIM HAITOTOTORI Ta y Bceo30poenHHi. [linTBepmxeH-
HSM I[bOTO € JEsSKi HOMIHAIlii BECUIBHOI OOpPSIOBOCTI aHTIIHCHKOI MOBH, SIKi
Bi0OpakaloTh HABITh JIENIO BOEHHUI HacTpiii: arch of swords following the
ceremony — OyKB. ‘apka 3 MEYiB MICJISI IIEPEMOHIT oApykeHHs . BinmoBigHo 10
TpaJaulii i B HAII Yac APYKKO CTOITh 3a HapeueHUM. 3Bifcu Oepe CBiil moyaTok
1 3BMYail BUKpaJCHHS HapedeHoi, Koiau ii OykBajbHO 30MBAJIM 3 HIr, IO Mi3HiIIe
Mepepocio B CHMBOJIYHE JiHCTBO MEpeHEeCEeHHsI MOJIOIO1 depe3 Mmopir i HOBOTO
JIOMY, TIOp. aHTI. to carry the bride across the threshold — OykB. ‘miepeHecTH
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HapedeHy depe3 mopir’. Bimoma aHri. oOpsmoBa HOMiHaTema (maii y TEKCTi —
OH) dragging home the bride — oO0psn BiNOWBaHHS TAIUIIMHU 1 KaMiHHIM
HapedeHoi Ta 11 Ipy»KOK BiJl TPy YOJIOBIKIB HA YOI 3 HAPEYEHUM — O3HAYAE CaM
ITPOBHH KOMITOHEHT TIEPEIBECUTHHOTO OOpSAY 3aXOIUICHHS HApedeHoi is
3ampolnenns (GyKB. aHTUI. ‘3aTArHeHHs’) ii 10 HOBoro momy'. IIII06-yMuKaHHS
€ TI€0 MOTHUBAIIHHOK OCHOBOIO, 3 siKOi BUXOAATh Taki aHri. OH, sk fo kidnap
a bride ‘Bukpactu HapedeHy’, robbing a wife, bride-stealing ‘BuUKpaneHHs Hape-
YEeHOi’ 3 MPO30POI BHYTPIIIHEOK (HOpMOIO (MICIEBi XJIOMIl HIOUTO BHKpaJaln
HapeyeHy, a HapeYeHUWH MaB KyNUTH BUIHUTH THM, KOMY BOHA paHille Bij-
MOBWIIA), a horse-wedding ‘Onpy>eHHs 1 IOXiJ] 10 IEPKBU BEPXHU Ha I(OH?IX’z, the
bride's rescue ‘o0psia BiHuaHHS B 1IepkBi’ (GYKB. ‘pATYBaHHS HAPEUEHOI’)".

Jpyrum eramnom y po3BUTKY HUTIOOY SIK TAaKOro OYB IUTIO0 32 KOHTPAKTOM a0o
KYITiBJICIO-TIPOTaKEM, SIKUH, HAHIMOBIPHIIIE, pO3BHHYBCS 31 MITI00Y-BUKPaICHHS.
CrioyaTtky HapedyeHy BUKpalaid, a MOoTiM ii ciM’1o (pix) 3abesmedyBaiu BCiM
HEOOXITHUM, 00 YHUKHYTH MOMCTH 3 iXHBOTO OOKY (IIe TEBHOIO MIpOI0 KOM-
TIeHcAaIlis 3a BUKpaneHHs). Takuii murro0 cKiamaaBcs 3 MBOX yacTuH. [lepmmii eram
MOJIsiraB B Yrofi MK HapedeHHMM i 0aThbKOM HapedeHOoi 4M ii OmiKyHOM, SKi
¢dbopmanbHO 30008’ I3yBaUCs JOTPUMYBATHUCSI yMOB toroBopy. Ha nqpyromy erami
BiOyBanocs MOCTaBJICHHS HapeueHoi B OOMIH Ha Y3rO/UKEHy IUIaTy Ta 3aIeB-
HEeHHs, 10 pemTa Oyje BUILIAaYeHa BIIOBI y pasi mepeadacHoi cMepTi YOJIOBiKa.
3BificH 1 IOXOUTh 3BUYAl CHAJKY: aHTJI. dowry, IopT. dote de noiva Ta iH.

OH na mo3HadyeHHS BiHYAHHA ¥ MUTFOOHUX OOPSIMOAI MTOXOATE Big NITIO0Y —
KyHiBIIi-nipoaxxy HapedeHoi. I1in yac odikyBaHHS HApEUEHOTO Ha HAPEUSHY HOMY
cnepuly mifcTaBiasuiM il 0a0ycro, Kamiky, Maie AuTs. Toni BiH moBuHEH OyB
»KyIUTH~ HapedeHy, II0 B TPHhOX 3ICTABIIOBAaHMX MOBAaX ITO3HAYAETHCS EKBi-
BaJICHTHUMHU HOMiHatemamu: YKp. OH xynumu napeueny, sannamumu mozopud,
auri. OH o buy the bride ‘nmatutu BUKYN', to pay a high price for a bride ‘1.c.;
IJIATUTU BEJUKHANA BUKYII 3@ HApEUeHY , IOPT. comprar a noiva ‘IIaTuTA BUKYI,
pagar & vista ‘TUVIATUTH BHKYIT; IIATHTH TOTiBKOK™* € JieC/iBHO-IMEHHUKOBHMH
koHcTpyKuisMu. OH kynumu mapeueny, to buy the bride, comprar a noiva
€ KyJIbTypHO-CEMAaHTUYHUMH aHAJOraMu 1 MOBHUMH BianoBinHukamu. Hapeuena
Oyna BmacHicTI0O OaTbka W crapmmx OpaTiB, Bil SKUX 1 3ayexana il MaiOyTHs
nons. Ilop. aurn. OH marriage market ‘6a3ap Hape4YeHHX; NPOJAXK HAPEUCHUX ,

'M.Bake r, Wedding Customs and Folklore, London 1977, c. 7-9.
2 Tam camo, c. 11.
3 Tam camo, c. 84.

* Bomvutoti nopmyeanscko-pycckuii cnosaps, coct. E. H.@eepmrreitn, C. M.Crapen. MockBa
2001, c. 592.
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nopr. a compra da noiva ‘BuGip HapedyeHOi Ha Bedopi, CBATKyBaHHi’> (Bi
comprar ‘KynmyBaTH’), 1[0 03HAYa€ OPTraHi30BaHy IMPOTYJISHKY MiBYAT 1 XJIOMIIB
B HELTIO HA LIEHTpabHiH 1wtommi. [TpakTuka “BiamaBaHHs HApPEUYCHOI” B CydacHid
iHTepHpeTamnii MOXOJUTh 3 dYaciB, KOJM HapedeHy CIpaBii BiamaBaid, TOOTO
npogaBayii. Tak, ykp. OH niodanouka ‘HapedyeHa B HiCHANUIIOOHUX 00psaax
nepe3Bu’ TOB’si3aHa 3 miodanuil ‘TiAJerauil’, mo, Oe3lepedHo, BKa3ye Ha 3a-
JIE)KHE CTAHOBHIIE JKIHKM BiA i YOJOBiIKA: OJPY>KUBIIWCH, JKIHKA TEPEXOIUIa
y BJIACHICTh YOJIOBiKa ¥ craBama Horo migmanoro. llImoOHI oOpsau, siki 30epe-
rinucst B Anraii, [Topryranii Ta YkpaiHi, 0B’ s13aHi 3 nepeJaBaHHsIM BlIaan 0aThbKa
Haj JOHBKOI ii HapedeHomy. I[Ipo me cBiguaTh, 30Kpema, BECLIBbHI OOpsIn
,,00CIBaHHS MOJOJUX, KUJaHHS cTaporo B3yTTs i mon. [1lmo6 3a B3aeMHUM KO-
XaHHSM PO3BHBABCS MOCTYIIOBO.

[linTBep/HKeHHS LBOMY A€ TPAAMINsA, sSKa YITKO IPOCTEKYETHCS Ha BCIX
BecinbHUX nepeMoHiax Axrmii ta [lopryranii, B Ykpaini BoHa Mae iCTOTHI Bia-
MIHHOCTI. 3BHWYail BECUIbHUX TOCIYT Ta NpuXxwibHOCTI (acku) (anri. OH wed-
ding favours; nopt. OH favor de casamento) mpuiIIIOB 3 MaBHIX 4YaciB — BiJ Tpa-
TUIIIT TapyBaTH rocTsM Iapdu, MifAB’ sI3KM, PyKaBUYKH K 03HAKU MPUXUIBHOCTI
no Hux. CydacHi BecinbHi Tpaguuii Axrmii ta [lopryranii monsraioTe B 0OMiHi
MUTIAJBHAMH TOPIINIKAaMHU 1 TMpUTOIIaHHI HUMHU rocteii: anri. OH fo have an
almond treat, to get an almond treat, nopT. receber améndoa — ‘oTpumMartu
MUTJalb, OYyTH 00JapOBaHUM MHT/IA]EM; 3aCIyKUTH OCOOJIMBY TPUXUIBHICTD .
JBi octarai OH — KyIbTypHO-CEMaHTHYHI BiATIOBITHAKH.

[lle ogauM 3 BHABIB NUIOOY 332 KOXaHHSM € BUKPAJICHHS HapeueHoi 1 BTeda
3 HEI0, KOJIM 0aThKH HE CXBAIOIOTH IIOTO IUTIO0Y. Y JIaBHI YacH, KOJIM HapeueHy
MWIHHO OXOPOHSJIHM, HAaBiTH IMiJ Yac 3yCcTpidl 3 XJOmieM ii CympoBOIKyBaa
noBipeHa ocoba 6atbkiB: 3Bifcu anrit. OH the blind dragon ‘ nyeHbsi; moauHa, M0
JUIs1 IPUCTOMHOCTI CYNIPOBOJIKYE 3aKOXaHUX; JIOINHA, IO CIYKUTh IIUPMOIO IS
3akoxanux’ (6yks. ‘ciinmii gpaxon’)® i mopr. OH duenha ‘nyenbs; cTapia xiHka,
0 HAIJIAAE 3a MOBEAIHKO HapedyeHoi' Ta pau-de-cabeleira ‘T.c.’ (OykB. ‘TO-
Bipenuit’)’ — Bix pau ‘1) nepeBo, AepeBUHa; 2) MAINIL; 3) MEPEH. TTOKAPAHHS, T10-
00i’ 1 cabeleira ‘1) Bonoccst; 2) mepyka’. L{i OH € KyTbTypHIUMH €KBiBaJICHTAMH.

Ha mo3HayeHHsT OJIpy»EHHsI B 3iCTAaBIIOBAHMX MOBAX YXXHBAIOTHCS TaKi Jie-
CJIIBHI Ta IMEHHHUKOBI (ITepeBaXKHO BijieciaiBHoro noxomkeHus) OH: ykp. oopy-
arcyeamu(cs) / oopyacumu(cs), bpamu / e3amu wnob, bpamucs (3act.) / nobpa-
mucsi, 3acT. noopyscumu(cs), MOJ0 YOJOBiKa IIe: (0 )aceHumu(cs), MO0 KiHKU

> Dicionario da Lingua Portuguesa, J. A. Costa, A. e M. Sampaio, Porto 1999, c. 239.
®K.T.Bapanue s Aueno-yrpaincokuii ppaseonoeiunuii crosnux, Kuis 1969, c. 145,
" Boawuioti nopmyeanscko-pycckuii ciosaps, ¢. 159
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me: giodasamu / 6i00amucst 3amidic, euxooumu / eutimu 3amidc;, B IMEHHUKAX:
00pyoiceHHs, w06 (3 TeCTIMBUMU (HOPMaMU uL1t0O0YOK, uLIH0OOHBLKO, 3 TIOX1THH-
MU JIECTIOBAMHU: 3aCT. s3auitiobumu(cs), noutniodumu ‘oapyKuTU(cs); MOBIHYA-
tr(cs)’, mian. wmobysamu / nouniobysamu ‘1) naBatu / natu oOITHHIO; 2) BiH-
yatucs / moBiHUaTHCs’, 3 nepudpazaMu supsdcamu 00 winiody ‘oapyxKyBaTH ,
MECTII. 00 wLiobOHbKY cmasamu ‘OJPYKYBaTUCS; BIHYATHCS , Miall. HOOPAHHSL,
noopysicocs (y 3HAYCHHI ‘TIUTFOOHE JKHUTTS ), IIOJO YOJIOBIKA: JiCeHiHHs, Iiall.
JICEHAUKA, PIAKO 0diceHiHHA, TIOAO0 KIHKH: 8i00aHHs, 3amidicoics (y 3HAYCHHI
‘TUTIO0HE XKUTTS ); aHTIL fo marry, to wed ‘onpyxyBatu(cs)’, to get married, to
make a match (OyxB. ‘pobutn mapy’), to give hand (OykB. ‘maBaT pyKy’) ‘0mpy-
JKYBATHCS; BUXOJIUTH 3aMiX’, MO0 JKIHKH — IIe fo husband ‘BUXoguTu 3amix’
(Bin a husband ‘4onoBik [y 1unio6i]’), B IMEHHHUKAaX: marriage ‘OApPY>KEHHS,
nuTI00; TepEeMOHIS OAPYKEHHS, BecuuIa, wedding ‘TepeMOHis OAPYKCHHS,
Beciuist;, nuo0’, wedlock ‘NLT00; MOAPYKHE XKUTTA , nuptials MH. odil. ‘onpy-
JKEHHS; IUTI00 ; OPT. casar ‘onpyxxyBatu(cs)’, desposar, esposar ‘OApyKyBaTH
(oOpyuatn)’, matrimoniar ‘OnpyXyBaTH , casar-se, desposar-se, esposar-se,
aliar-se ‘onpyxyBaTHcs’, IOA0 YOJIOBIKa IE receber-se )KEHUTUCS , B IMEHHH-
Kax: casamento, matrimonio, boda, niipcias ‘onpyxeHHs; UU00’, unido, alianca
‘00’ (OykB. ‘coro3’), leito ‘T.c.” (OyKB. ‘TIOCTiNG, J0XKe’), himeneu ‘ILTIO0; Be-
cims’, mop. TakoX partiddo ‘BurimHUN L0’ , bahno-de-igreja po3Mm. ‘onpy-
JKCHHSI; IIEPKOBHUI U060’ (OYKB. ‘lIEPKOBHUIA Tparop’), B OMMUCOBUX JIIECIIBHO-
IMEHHHUKOBHX CIIOBOCIIONYYCHHSX: contrar o matrimonio, receber em matrimonio
‘Opatu U0’ .

JlocipkeHHsT €THUMOJIOTII Ta CEeMaHTHYHOrO PO3BUTKY IMX ocHoBHHX OH
MIPOJIMBAE CBITJIO Ha OOpST ONPYKEHHS Ta BCl PUTyald, IMOB’s3aHi 3 HUM. Tak,
OH to marry (3amo3udeHHs 3 JATUHCBHKOI 4epe3 (paHIy3bKy MOBY) €TUMOJO-
TiYHO TOB’s3aHa 3 i.-€. *mer- ‘pyka’ Ta i.-€. *mer- ‘kpactu’ (1MOp. TPEUBK. uEl-
petal ‘Kpane’; cep.-ipia. meirle ‘morpaOyBaHHS’ Ta meirlech ‘3momiit’).

3rifHO 3 IMM ETUMOJIOTIYHMM aHATi30M MO>KHAa BUWUTH HA JaBHIN 0O0pAn,
OB’ sI3aHU 3 BUKpaJaHHsIM HapedeHoi. [IpoTe el ke iHI0eBpOIIeHChKI KOPiHb
*mer- MIT 0O3Ha4aTH ‘OutH’, ‘yOWBaTH', 3 TIEPEXOJOM OCTAHHHLOTO 3HAYCHHS Ta-
KOX JI0 3HAYCHHS ‘OJIPY»KYBaTUCS , TOOTO PO3BUTOK 3HAYCHHS ‘OJAPYKYBaTHCS
BHUBOJIMTHCS BiJI MaridvHOTO PUTyally TOOMTTS HApeUeHOI HapeUECHUM Tepel] cTa-
TEBUM aKTOM, KOJIH BiH JIEKUIbKa pa3iB CHUMBOJIIYHO yrapsie ii. [le cuMBoizyBao
nepexiJ AIBYMHM 3-11i 0aTbKOBOI BIIaM Ta OMIKH B PYKH Hape4eHOro. 3icTaBUMO
TaKOX aHrJ. fo take a woman ‘BCTyNaTh B CTaTeBi CTOCYHKH 3 KIHKOIO (OYKB.
‘OpatH / B3SITH XKIHKY) 1 to take a wife ‘OpaTu KOTOCh 32 APYKUHY , 110 TOSCHIO-
€THCS SIK ‘OTPUMYBATH KOTOCH / IIIOCh Y CBOE BOJIOIHHS, Jie TIEPIINM 3HAYSCHHIM
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€ ‘KpacTu’, APYTUM ‘KOHTPOIIOBATH , TPETIM — ‘OTPUMYBaTH It cebe’ i ueTBep-
TUM — ‘TPUMATH, YTPUMYBATu’, i YKp. (no)opamucs — Bin Aiecnoa opamu. Cain
TaKOX 3rajlaTH e PO OJHE 3HAUCHHS 1.-€. *mer- — ‘3B’s3yBaT’, KE y BECLIb-
Hnx OH cydacHHWX aHTTMCHKOI, YKpaiHCHKOI Ta MOPTYTalbChbKOi MOB BHSBIIS-
€TBCS SIK PsiJT IepUPpasiB: yYKp. 368 s3yeamu / 36’a3amu pyku ‘3AIHCHIOBATH 00PST
nuo0y; BIHUATH , 36 s3yeamu / 36’ a3amu ceo¢ dcummsi (cebe, c8010 00JI0) 3 KUM-
HebyOb ‘BCTymaTH B OJNM3BKI CTOCYHKH; ONPYKYBaTHCS 3 KUM-HEOYIB', 108 s13a-
mu cebe yzamu wa06y, oymu nos’szanumu (‘OyTH 3apydeHUMH ); aHTJIL. fo tie
a knot, to tie a marriage-knot ‘onpyxurucs’ (OyKB. ‘3aB’s13aTH By30J1 ILTIO0Y), f0
bind oneself in marriage ‘ogpyxurucs’ (OykB. ‘TIOB’si3aTh ceOe B mUTI00’), mar-
riage knot ‘nur0OHI y3u’; IOPT. ficar atarados ‘onpyxutucs’ (OykB. ‘OyTu / 3a-
JIATIATHUCS TIOB’ I3aHUMH ), ligar os mdos ‘T.c.” (OyKB. ‘TIOB’SI3aTH PYKH’ ), URNIT OS
coracdes ‘TIoemHATHCS B MUTI001° (‘00’emHath cepis’). Yci BUINCHABEACHI TPH-
KJIaau SICKPaBO AEMOHCTPYIOTh TPaIuLiiHO-00psiIoBy cneun(iky BecCiIbHHX
00pA0IN y TPHOX 3ICTABIIOBAHUX MOBAaX: MOB’SA3yBaHHS PyK Hape4YeHUX CTpid-
KOI0, XYCTKOI, PYIIHUKOM JJIsi BIIEBHEHOCTI, IO MOJIOJMX YK€ HII[O HE PO3-
JIYYUTh.

[Ipu 3icTaBieHHI aHr. to marry ‘ofpyxyBatu(cs)’, YKp. acenumu(cs) i oopy-
arcyeamu(cs) puBepTae 10 cebe yBary BiAMIHHICTH Y CEMaHTHKO-CIOBOTBIPHIH
MOTHBAIII] i MHpIIIe — y HASIBHOCTI / BIICYTHOCTI aHAPOLIEHTPUYHOI TOYKH BiflJTi-
Ky iX yTBOpeHHs. SIKIIO aHTJIiHChKE AIECIOBO fo marry (Cep.-aHIJl. marien — Bij
ndp. / p. marier, sxe, B CBOIO UEpry, TOXOAUTH Bif JIAT. maritare ‘ONpyKyBaTH’)
BUSIBIISIE CBOIO €THMOJIOTIYHY CIOPIJHEHICTh 31 CIOBaMU Ha MO3HAYCHHS 0Ci0
YOJI0B1YOT cTaTi (1Op. JIaT. maritus “40NOBIK’ 1 Mi3HIITY GopMy marita ‘TpyXuHa’
— BiJl IPUKMETHHWKA 31 3HAUYEHHSMH ‘CIIAPOBAHMIU; OAPYKEHWH , IMOBIpHO, Bij
mar- abo mds ‘ocoba YOJNOBIYOi CcTaTi’ — HESCHOTO MOXOPKCHHS; TMOp. TaKOK
CKaHI. mdryas ‘MOJOAMU YOJIOBIK; KOXaHELb , TPELbK. meirax ‘MoyioJla KIHKa;
IiBYMHA , JIUT. mergd ‘miBuvHA’ 1 marti ‘HapedeHa’, TOOTO NI€CIOBO 3 KOpPEHEM
*mar-(mas) o3Hadano OyKBaJbHO ‘aTH YOJOBiKa (XKIHIN) ', TO CII. oceHumu (Bif
IMEHHUKA *Zena) OyKBAIBbHO 3HAYMIIO ‘JIaTH JIPYKHUHY (YOJIOBIKOBI), 3a0€3MEUNTH
TIPYKUHOIO (JOJIOBIKA)’, a YKp. odpyodicysamu (BiJl TaBHBOTO OpyiCUHA — TIPO
4oJIOBiKa a0o0 KiHKY B IUTI001) Mae HEWTpajibHy IeHAepHy MoTHBalio. Ykp. OH
giooasamu / euxooumu 3amioc (NCH. za mqZvb, TOOTO ,,3a MyXka’) € BHIOBUM
HaliMEHYBaHHSIM IIOJI0 YKp. odpyocysamu(cst), SIK 1 IMONO aHTd. to marry,
1 BUpPa3HO JEMOHCTPY€ KOJHILIHIO COLIANbHO-MOOYTOBY 3alieKHICTh >KiHKH. Te
came crocyerbesi ykp. OH Opamu / e3amu [cobi](Opysicuny) — Bi BUXITHOTO
3HA4YEHHS ‘3aBOJIOJIBATH KUM- a00 YMM-HEOyIb, HACHIBHO 3a0Wparu, XamaTu',
[0 TIOBEPTAE HAC JI0 CHMBOJIYHOT O0pOTHOM ABOX pomiB, KiaHiB. OUH 3 HAX —
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pia Momomol MiBYMHM, SKa OAPYKYETHCA 1 Ky HE BIAMYCKalOTh; APYTHUH — i,
KU 3aXorumtoe ii HacwibHO. TyT cHijg 3rajatd Mpo NUTIOOU-YMUKAaHHS SK
MEPIIUH eTal PO3BUTKY ILIFOOHUX BIAHOCHH.

[Momo eTumomoriunoro anamizy anri. OH fo wed, To BoHa csrae nBH. wetti
‘00lgHKa; 30008’ A3aHHs’ 1 I.-aHII. wedd, Bl AKOI ITOXOIUTh miajil. wed ‘0O0iig-
HKa; 3000B’sI3aHHS; IPUCSTa’. JI.-aHII. wedd oxonuTh BiJ weddian ‘1) 3acTaBiis-
TH, BiJJIaBaTH B 3aCTaBy; 2) MaBaTH YPOUUCTY OOILSHKY, pydaTHCs 1, SIK MMOX1THE
3HAYCHHS, — ‘OOIIATH OJpPYKHUTUCS . N.-aHIN. weddian Mae Taki TMOXiTHI, 5K
weddung ‘00ILSIHHSA, 3BIJIKU IMOXOAUThH NMUTFOOHA LIEPEMOHIs 1, BiJIIOBIIHO, aHTIL.
weddingg. AmnrI. wedlock, cep.-anrn. wedlok, monepenas gopma sikoro, wedlac,
MOXOJUTh BiX O.-aHT. wedldc ‘3apyumHu’: n.-auri. wedd + cydikce ldc, cnopi-
JHEHHIt 3 1.-aHri. ldc ‘rpa, copt’”. OTiKe, B OCHOBI Cy4acHOr0 0OPSIOBOrO 3Ha-
geHHs i€l aara. OH Buctynae 30008’ 13aHHS BUKOHATH OOIITHKY OAPY KHTHCS.
Tyt nouinbHo Oyno © mpoBecTH mapajelb 3 OOPSAOAIEI0 MOEAHAHHS PYK
HapeueHUX, 1110 BIJIOUBAETHCS B OOPSL YKP. 3apyyuH.

ITopt. casar BuBOAMTHCS Bim casa ‘mim’. Came Tynu HapeueHWH BUKpamae /
3a0upae CBOIO HApEUeHy, i caMe JiM BUCTYIIA€ CHMBOJIOM JOMAlIHbOT'O BOTHUIIIA,
o0eperom ciMeiHOTO OaronoIyqus.

BBaxatoTh, 0 YKp. uuir06 € 3a03MYeHHIM TOJBCHK. Slub ‘ypouncra oOimsH-
Ka, OOITHUIIS, CIIOBO YeCTi; BIHYaHHS, OOPsT ONpYyXkeHHs (TIOp. TAKOX IMOJIbCHK.
stub, szlub ‘t.c.”), ne us OH yTBopunacs Bin gieciosa lubi¢ ‘nroOWTH, KOXaTH',
oB’ s;3aHoTO 3 [uby ‘mro0’s3uui, ackaBuif, munmii’. Ilpore 111 MoTHBaIiifHa
O3HaKa HE € TIEPBUHHOI0, a BUSBIIIETHCS BTOPUHHUM, 3HAYHO IMi3HIIINM 32 CBOIM
MOXOJKEHHsIM HamapyBaHHsIM. JlocmimkyBana ykp. OH y cBoill 0cHOBI yTpumye
3B’S30K 3 MCI. *snub- (>slub-, sl’ub-) Big i.-€. *(s)neub(h) ‘momaraTucs 4HeEICh
pyku; onpyxyBatucs’. Ilpu npomy mnci. *snobiti BXuBaslocs JUIIE B TOMY pasi,
KOJM MOBa 3axojaujia Mpo JKiHOK. lle sckpaBO BHIHO Ha TNPHUKIALI JESIKHX
CJIOB’THCBKUX MOB: ,,Zena se snoubi s muzem” (,, KiHKa 3apydaeThCs 3 YOJIOBi-
KoM”), a ,,muz si bere Zenu” (,,90m0BiK Gepe 3a apyxuny”)"
w06, c110H BUCTYIIAIOTH BapiaHTaMU JaBHINIOI GOPMH cHYO- ‘IIUTIO0, 3aMIXOKS,
Ipo M0 CBiMYaTh TaKi YKpalHCBKI apXai3Mu, SK cHyOumu ‘3BIOAHUKYBaTH ,
CHYOneHHsi ‘3BITHUITBO’, cHybok ‘3BimHMK . HoBi Bapiantu mocmimkyBanoi OH
BHHUKIIM BHACIIZOK JECTUMOJIOTI3AIll KOPEHSI -CHYO- Ta MOT0 30JIMKCHHS 3 ele-
MEHTOM -1700-.

. Takum 4MHOM, YKP.

8 Origins: a Short Etymological Dictionary of Modern English, comp. E. Partridge—London,
New York 2002, c. 182.

° Tam camo, c. 243.
10y, M achek, Etymologicky slovnik jazyka ceského, Praha, c. 246.
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Psan OH Ha mo3HaueHHS oApYy’>KeHHS B 3iCTaBIIOBAaHMX MOBaxX O3HAYA€ 3Jii-
CHEHHS LIEPKOBHOTO LULTIOOHOTO puTyany. B ykpaincekiii moBi Taki OH yTBO-
PIOIOTBhCS TIEPEBAKHO 13 3allyYCHHSIM CIIB GiHuamu ‘TIPUKpAIaTH II0-HEOYab
BIHKOM; BUKOHYBATH IUTIOOHUNA MIEPKOBHUM 00psia’ 1 sineys ‘KOpOHA, IKY TpUMa-
I0Th HaJl TOJIOBaMM HAapeueHMX IIif] 4ac oOpsay BiHYAaHHS : 00 GiHys (nio eiHeyv)
gesmu ‘BE3TH N0 BIHYAHHS , éecmu 00 6iHys ‘OAPYXYBaTHCS 3 KUM-HEOyHp’,
cmosamu nio einyem, cmasamu / cmamu nio sineywv, ineysb i wineys ‘MUIIOO 1 Be-
cuuist’. B aHrmifcekiid 1 mOpTyranbchKih MoBax BHYTpimmHs ¢opma Takux OO
BUSIBIISIE 3B’ SI30K 3 MOHATTSIMHU ,,lIepKBa”, ,,BIBTap”: aHIIL. f0 go to church ‘onpy-
>I<yBaTI/IC$[’“, to go to the altar ‘r.c.”'2, to lead to the altar ‘Bectn 10 BiBTaps;
ONPYKYBaTHCA'"”; IOPT. ir & igreja ‘OpyKyBaTHCS; GPATH ITIO0 y HEpPKBi’. AHIIL
to go to church i nopT. ir 4 igreja € KyAbTYPHO-CEMAaHTUYHUMH aHAJIOTaMHU.

MoskHa TopiBHITH TakoX YKp. OH 6pamu (npuiimamu) / é3amu (nputinamu)
3axon ‘onpyxyBarucs; BiHuatucs , aurin. OH shot-gun marriage, shot-gun wed-
ding ‘BuMynIeHu 1106’ (0COOIMBO TOA1, KOJIU YOJIOBIK 3MYIICHUN OAPYKUTUCS
31 CKOMITPOMETOBAHOIO HHUM XIHKOIO) 1 TIOPT. casar na policia ‘Oytn 3MyIIeHuM
OJPY>KUTHCA 32 3aKOHOM; OJIPY>KUTHCS B Iy>Ke KOPOTKHUH mpomixkok yacy’. Lli OH
€ KyJbTYPHHUMH C€KBIBAJICHTAMH Y TPbOX 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX, MOTHUBAIliHHI
O3HaKM 1X BiIMiHHI, ajie BOHU CITIBBIAHOCSATHCS 3 OJHUM OOPSAIOBUM JACHOTATOM.

Jo mommpenux OH Ha mo3HaueHHsS OIpPY)KEHHsI HaJlexaTh Takox Taki OD
3 KOMIIOHEHTOM ‘pyKa’, sIK: 3 OOKY JKIHKU — YKP. 8iodaseamu / éiooamu [i] pyky [i]
cepye, aHTIL. to give one’s hand to one, to bestow one’s hand upon one, to seek
someone’s hand in marriage ‘IPOCUTU OAPYXKUTHUCS , TOPT. pedir a mdo de
alguém ‘mpocuTH YNEICh PYKU; TPOCUTH BUHTH 3aMiXK .

besexBiBanentanmu O®D € Taxi, sIK aHTI. fo step off the carpet ‘onpyxutTucs
(OyxB. ‘3iiiTn 3 KUnKMMa’), to write one’s wedding vows ‘McaTH NUTIOOHI KISTBY;
OJPYKUTHCA , TIOPT. juntar os trapinhas ‘oapyXuUTHCS; moegHatu noii’ (Oyks.
‘TIOEHATH CTEXKW ), fazer vida com alguém ‘oppyxuTHcs 3 KUMOCH , fazer vida
de casados ‘oppyxutucs’, 3 00Ky YOJIOBIKa: YKp. Opamu / e3amu 3a cebe, aie
0CcOo0JUBO 3 OOKY JKIHKU: YKP. HOKpusamu / nokpumu 20108y (Kocy) ‘0apyx yBa-
THCA 3 KUM-HeOynb (PO IiBUWHY, JKIHKY) , HOKpumu 201i60HbKY, 3a8’sa3amu
207108y (201i60HBKY), 3a68’s3amu Kocy (xycmky) ‘1.c.’, 3a8’s3amu / 3a8’sa3yeamu
ceim (8ik, GiKy) ‘BUIATH 3aMiX, OAPYKUTH KOro-HEOyAb (MEpeBaXHO HEUIACIH-
BO)’, 3as’szano [Oinuil] ceim [kumaiikoio] ‘1.c.’. Aurn. OH to leap the broom-

""K. T. BapaHuues, Aueno-ykpaincokuii ppaseonoeiunuti crosnux, Kuiz 1969, c. 368,
433,435, 591,1830,1878.

'2 Tam camo.

'3 Tam camo.
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stick ‘onpyxutuncst 0e3 TOTpUMaHHS BCix 3aKOHIB’ (OyKB. ‘TepecTpuOHyTH depe3
MiTJ‘Iy’)M, to jump over the broomstick, to marry over the broomstick ‘t.c.’"’
03HAYaKOTh OOPSA] OJIPYKCHHS HMraHChbkuX map. Jias odimiiHOCTI 1UTI00Y BOHU
30008’ I3yBaUCS MIEPECTPHOHYTH Yepe3 TUIKY 3€JICHOTO POKUTHHKA (Yepe3 MITIY
3 Heil) 3 )KOBTMMH KBiTamH, 110 3a0e3leuyBajlo HApOMKEHHs HiTed y MaiOyt-
HeoMy. Cepen Oe3ekBiBajieHTHUX cyOctaHTuBHUX OH 11e¢ Hacammepen Kiabka
aurimiicekux OD: stolen match, stolen marriage, stolen wedding, Fleet marriage
‘O/IpY’KEHHs HapedeHHX 0e3 JOTPUMAHHS LEPKOBHHX KaHOHIB ', Gretna Green
marriage ‘BUAKUN NUTIO0 03 MOMEPEAHIX JTOMOBJICHOCTEH 31 cBsmeHnkoM’ !,
Flagg marriage ‘o6 6e3 oronomeHHs 3amoBiger y nepksi’. Auria. OH Fleet
marriage TOXOMNUTH BiJl Ha3BM JIOHIOHCBHKOI B’ sI3HULI Fleet debtors’ prison, ne
B’ SI3HI-CBAIICHHOCTYKHUTENI OJIPYKyBalld Bcix oxouux. [licist Akra 1742 poky
TaKi NMUTFOON BBaYKAIHICS HE3aKOHHUMH. 1O 3’ SBIIIMCS MITIO0H, K1 BiTOyBaIHCS
B aHIJIO-INOTIaHICEKOMY IPUKOPAOHHOMY Micteuky Ipetna Ipin (Gretna Green
marriage), 1€ B POJIi CBAIICHHKA MIT BHCTYIIMTH KOXCH: puUOalKa, CTYICHT,
koBanb 1 T.0. Aurin. OH Flagg marriage moxomuTs Bin BimacHoi Ha3Bu Flagg,
iMeHi napagisuIbHOTO CBSIIEHHUKA, | 3arajibHOI Ha3BH marriage ‘uuio0’. e onna
aurn. OH, Yankee Gretna Green, o3Ha4dana OyIMHOK NapadisuibHOTO CBSIICHUKA
@arra, 11e BiH 0Jpy>KyBaB HapEUCHHX.

Haii0inbm yxusanoro B Ykpaini € OH gecinns ‘00psn oapy>KeHHS; CBATKOBUN
Oanker 3 Haroau onpyxkenns [CYM, I, c. 340], mectn. gecinenvko, 6eciiiauxo.
Etumonnoris miei OH Bka3ye Ha 1iciI. *veselbje ‘Becernoni’, yTBopeHe Bif *veselo
‘Becenuit’'®. 3riiHO 3 MIMCEMHUMH T1aM’ ATKAMH, JISSIKi JOCIiTHUKM BBAXKAIOTh, 1110
OH 6ecinisn TmepBiCHO BXWBanacs Ui MO3HAYCHHS BECEJOINIIB i PajocTi, IO
3 9aCOM BHUTICHWJIOCS OOPSAOM OJPY>KEHHS, ,,MUTFOOHUM Beciusim™. Taka cemaH-
TUYHA iHHOBALIis NATYEThCs He Mi3Hile HiX XV CT. i € ykpaiHChKOro abo yKkpaiH-
CbKO-61I0pyCHKOr0 TTOX0KeHHs . IIpoTe 0OpsI0Be 3HAYEHHS 1[OTO CIIOBA € i B
IHIIMX CITOB’ THCHKHUX MOBAaX: POC. 8ecelbe ‘pajoli, 3aI0BOJICHHS, BTiXa; PO3Bardy,
BECeJOIi, CBATKOBUI OaHKET’, CT.-poc. ‘00psa OApYyKeHHS, IUTIOOHE BECuUIt ;
OJIp. ssicenne ‘00psA OAPYKEHHS, IUTFOOHE BECL/UIA ; TIOJBCHK. wesele ‘pasonii, 3a-
JIOBOJICHHSI, BTiXa; CBATKOBHH OEHKET; OOpsI OIpYXEHHS, NIII00HE BeCULII’
(B XVI ct. noibChK. wesele BxUBaNOCs y 3HaYeHHI ‘HapojHe ryisHas , y X VII cr.

“Baker, Wedding Customs and Folklore, c. 49-55, 47.

5B apanne B, Aueno-ykpaincokuii gppazeonozivnuii cnosuux, c. 559, 146, 892, 2193.
®Bake r, Wedding Customs and Folklore, c. 49-55, 47.

7 Tam camo.

8 Emumonoeiunuii cnosnux ykpaincokoi mosu ¢ 7 momax, 1. 1-V, Kuis 1982-2006.

' Tam camo.
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— ‘00psa oapy KeHHs, IUTFOOHE secims’?; u. veseli ‘pamo1i, 3a0BOJICHHSI, BTiXa;
CBSITKOBUH OaHKeT’, CT.-4. veselie ‘00psin oApyKeHHs, LUTIOOHE Beculs’, vese-
lost, veselka ‘r.c.’; cni. veselie ‘po3Baru, BecesoOlli, CBATKOBUH OaHKeT , Jiall.
‘00psn OnpyXKEHHS, MITIO0HE BECULIA ; B.-Iy)K. Wjeselo ‘pamori, 3a0BOJICHHS,
BTixa’; H.-JIyX. wjaselo ‘pajiolii, Becesolli; BeciibHHUI OaHKET ; CIIH. veselie ‘pa-
JIOII, 33JIOBOJICHHSI, BTiXa; CBATKOBUI OaHKET ; CT.-CJ. gecenuc ‘pajolli, 3a10-
BOJICHHSI, BTiXa; pO3Bard, BECEJIOITi; MUIFOOHMA OaHKeT .

Otxe, OH 6ecinia 13 ceMaHTUKOIO ‘OOpAJ OAPYXKCHHS, LUTIOOHE Beciyuist’
BXKMBAJIOCS 1€ B MPACIOB’SHCHKI Yach MOPS 3 iHIIUMH 3HAYCHHSMH, LIO CBij-
YUTh OPO ii IPACIIOB’ THCHKE MOXOKEHHS.

Hesxi nocninnuku (B.I'. Cxmspenko, K.JI. Kasenin, H.I. 3noposera) npumy-
CKalOTh TOXO/DKCHHS HOMIHATEMH Geciiisi BiJl Ha3BH S3UYHUIBKOTO CBATA,
TIPUCBSIYEHOTO OOTY COHIIS, SIKE B JaBHIX CIIOB’STH Ha3uBajlocs *veselvje. IcHye
IOyMKa, 1[0 KOKEH PiJl y JaBHIX CJIOB’SH CIPaBIISB BECLLI JIMILIE OJUH pa3 Ha PiK
1 BOHO OyJi0O CHUIBHMM IS BCIX map, mo onapyxysanucs. Lle cminbHe Becimis,
CIIOBHEHE PAJIOIIiB, PO3Bar i TAHIIIB, ApaMaTUIHUX CIICH XJIOMIIB 1 MiBUAT, SIKi
HaNPHUKIHII MaJl OAPYXHUTHUCS, BigOyBasocs MiA Yac rOJOBHOIO PiYHOIO CBATA,
MOB’SI3aHOT0 3 COHSYHHMM ITUKJIOM. 3TOJOM TIOpa BECiLIb BiIOKpeMMJIAcs BiJl
piuHOTO CBsITa, aje 30eperiia CBOIO TOMEPENHI0 Ha3BY 6ecinii B YKPaiHCBHKIMH,
MOJIbCHKIN, YECHKIH Ta 1HIIUX CJIOB’ SHCHKUX MOBAaX.

IcHyroth Takox HO Ha mo3HaveHHs PIYHMIL BECULIA: YKP. 3010me 8ecinis,
aHTII. the golden wedding, opt. bodas de ouro ‘ypoumctnii OEHKET, TIPUCBS-
yeHud SO-TMITTIO CHIJIBHOTO MOAPYKHBOTO KHUTTS YOJIOBiKAa W APYKUHH ; YKP.
cpibne eecinns, aHri. the silver wedding, nopt. bodas de prata ‘ypouuctuii 6€H-
KeT, TPHUCBSUEHUHN 25-TMTTIO CHUIBHOTO TOAPYXKHBOTO JKUTTS YOJOBiKa M HIpy-
XKHUHU; YKp. Olamanmose @ecinis, aHril. the diamond wedding, nopt. bodas de
brilhante / diamante ‘cBatkyBanHnsi 60 a00 75 poKiB 3 JHs OIPYKEHHS ; YKP. 3acT.
yepgoHe 8eciia ‘BECUIS, i 9ac SKOTO MOJIO/Ia BUSABIISETHCS YECHOIO , aHTIL. the
white wedding ‘r.c.’ (Oyks. ‘0ine Beciyuia’). OTke, IPH TUIOJIOTTYHOMY 31CTaB-
neraHi OH ykpaiHCBKOi, aHIIIHCHKOI 1 MOPTYraJbChKoi MOB Ha IMO3HAYCHHS
PIYHUITH BECUTh € TTOBHUMH BiIITOBITHUKAMHE ¥ KyJbTYPHO-CEMAaHTUIHIMH aHAJIO-
ramu.

Jo rpymu OH 3a mopsAKOM pO3ropTaHHS BECUIBHOTO PHUTYyally Halle)KaTh
HacaMIiepe]] npowa B YKpaiHChbKil — Bill npowamu, forgiving ceremony B aHTJIiii-
CbKill Ta perddo B mOpPTyraiubChKiii MoBax (OyKB. ‘LepeMOHis BHOaueHHs ) —
BIJIMIOBIIHO Bif fo forgive 1 perdoar ‘mpomaTy’, sKi 03HAYalOTh 3yCTpid Hape-

2 A.Briickner, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Krakéw 1927, c. 224.
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YeHHX 3 IXHIMH POJMHAMH JUIA TOTO, MO0 poaudi Bubaumimw iM cTapi oOpas3u Ta
ixHI MOXIIMBI TIPOBUHU. B yKpaiHCBKiii 0OpSAIOBOCTI MPOITy OTOJIONIyBAIIU Jie-
KiJIbKa pa3iB: Mmepejl OsSraHHsAM BIiHKIB, IEpe]] MPOBOKAHHAM JI0 IILII00Y, Mepe
[I0CaZOM MOJIOAUX. baTbKK IIpH LbOMY CHUALIM 3 MPOWesuM Xaioom, 0cOOIMBUM
pizHOBHIOM BecinbHOro xmiba. Ykp. OH npowa po3ymieTbcsi Takox SIK BUIPO-
LIyBaHHS JIO3BOJY UIS TOTO, MO0 MOKIACTH KOPOHY Ha TOJIOBY HapeyeHUM, SIK
BHOAYeHHS i 9ac BECULIs, K OJIarOCIOBEHHS HApEYeHHMX Mepe]] BiIHYaHHAM.
[lop. Takox nepwi mpowi ‘O6marocioBeHHs OaTbKaMM HapedeHoi/oro mepen
3alpolleHHsIM Ha Beciuisi’. B ykpaiHchbKili MOBi icHyloTh Takoxk OH sionycm,
gionyck ‘mpomia’ — Bill gionyckamu nepK. ‘mpomiatu (Tpixm)’. Jlo 1IbOr0 CHHOHI-
MIYHOro psiny npuwiirae Takox ykp. OH 6naeocrnogencmeo ‘OmarocioBeHHs
0aTpKaMH MOJIOJIOT/OTO Tepe]] 3alpoIIeHHsIM Ha Becluisi’ — BiJ JiecioBa 61aeo-
crognamu ‘IaBaTH IO3BLJ, CXBAJIIOBATH YHi-HEOyIOh HAMIpH MO0 BUKOHAHHS
MEeBHUX [id, yuuHKIB’. B anrmilicekiit MoBi 1ie OH fo bless a couple ‘Gmarocino-
BIISITH TIapy’ — BiX o bless ‘0ynarocioBisT’, y IOPTYTralbChKill — botar a beng¢do
‘OarocnmoBiATH’ — Bin botar ‘knactw, kumatd’ 1 a bengdo ‘GmarocioBeHHS,
deitar a bengdo ‘1.c.’, abengoar ‘t.c.’. HaBeneni ykp., auri. i nopt. OH € kynb-
TypHO-CEMaHTHYHUMH BiAMIOBIIHUKAMH.

Jo OH BecinpHOTO pHTyany HaiexaTh Takox Taki ykp. OH, sx: xeimuanus
‘3BUYall TpUKpalIaTd MOJOJIy Ha Becuuli abo Xary, NBip TOIIO’; gbupamu
(Hapsdoicamu, oosieamu, o0dieamu) MoI00y ‘ONATaTH Ha HapeueHy BECUIbHE
BOpaHHs, TOTYIOIOUH 11 10 NUTIO0Y’; obuueamu (3Hauyumu) noiz0 ‘TPUITABATH
OYKeTHKH HEOAPYKEHUM POJMYaM Ta APY3SIM HapedeHuX ; 30agamu 0igy6aHHs —
Mpo MpOIIaHHs MOJOAOI 3 MOApPyraMH — Bill digysamu ‘OyTH IiBUMHOMWO; OpaTh
y4acThb y IiBOYHMX po3Barax’; 3ycmpivamu XaiOom-cinnio ‘3a CTapOBHHHHUM
YKpaiHCHKUM 3BUYA€M MiAHOCUTH MAJSHUIIO Ta CiJib HA 3HAK BEJHMKOI MMOBAard A0
TOT0, KOro 3yCTpi4arTh, MiJi 4ac YPOUUCTHX ILIEPEMOHId ab0 Ha BecULT mpH
3ycTpiui MoJonux’, TIOB’si3aHE 3 X1i0OM SIK CUMBOJIOM JIOCTaTKy, OaraTcTBa Ta
cinno K MariyHUM 3ac000M 3aXUCTY BiJ 31X CHJ; Xpo(e)cHuil Kowim ‘TIpH-
TOIIaHHS XPEIIeHUM 0aThKOM y ceOe BIOMa yYaCHUKIB BECULIS’ — B Xpeujenuil
1 Koutm ‘TPOIII; BUTPATH, BUIATKH .

Oxpemy rpyny OH BecibHOro puTyairy CTaHOBISATH HaiiMEHYBaHHs BECiJib-
HUX mpoueciid. Tak, B yKpaiHCBKil OOpsAOBiM Tpamuiii me: a) Ha MO3HAYCHHS
CYNIpPOBOAY MOJIOJIOTO: 1Oi30 ‘MPyKWHA MOJIOAOTO’; ‘TPOIIECis MOXOTy 3a MO-
JIO/I0K0, TOMEpeay sIKOT MIIOB / IXaB XOPYHXKUH 3 KOPOT'BOIO, a 32 HUM — MOJIOAUM
3 npyx0Oamu (OosipaMu), pemita po3MillyBajacs Ha Bo3ax abo caHsax’ (MOi3[
CKJIaJIaBCs Tak, MO0 MoioaoMy He Oyllo mapm); noxod ‘T.c.” — Bif xo0umu ‘BH-
pyLIaTd KyIJuch 3 MEBHOIO METOIO’; 06y ‘TOI3] 32 HapeueHow — BiX ogumu
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‘XaraTi fKi-HeOyIb KHBI ICTOTH 3 TIEBHOIO METOO ; céuma ‘Pill MOJOAOTO, IO
CYMPOBOIKY€E HOro 0 A0My HapeueHoi’ — 3 ¢pai’'; 6) HA MO3HAYCHHS CYTPO-
BOJIy MOJIOJIOT0 ab0 MOJIOZI0T Ha BECULTI y BUTIISAL PNy BO3IB, CaHEH 3 y4acHH-
KaMH BecUUIA (pOoAWYaMH, TOCTSMH, IO HAYTH CITIIOM 3a MOJIOAWMH Y BECiIhb-
HOMY 00psifi): noi30 ‘cympoBia MOJ0J0ro/i Ha BecuLti’, nocae, nocaza ‘BeCilib-
HUI 101371 3 HApEUeHOI0 , poxums ‘BECENNi BECUIbHWH mMoi3n’ — Bl yr. rohan
‘mMuatucs’. Ykp. cyqacaa OH wuirobnuii kopmeosic ‘cymnpoBin Moiogoro abo Moio-
701 Ha BecL/UTi’ TIOXOJUTH Bij IBOX OAWHHIG: uiiio6 1 kopmedic ‘ypouUCTa Mpo-
necis’ (octaHHE 3amo3u4eHe 3 Gp. cortege, siKe MPUIIILIO 3 ITANL. cOrteggio ‘KOp-
Tex, nouer’ . B aurmifichkiil i mopTyrambehkiit Tpammiiax maemo Taki OH, sK:
aHrn. train ‘1) mporecis, xopTex; 2) moder’, wedding procession, wedding
march, the Grand march, wedding walk ‘BecinbHa mporecis’, cortege, tail ‘mo-
9eT, KOPTeXK'; TOPT. acompanhamento ‘1) cympoBia; 2) mover, KOPTeX; 3) Cym-
POBiJ HapeueHoi / oro’, a TaKoX préstito ‘oyYeT, KOpTexX, mpouecis (B oOpsimo-

' Hapeneni OH y TpboX 3icTas-

BOMY 3Ha4eHHi)’, séquito ‘T.C.’, cortejo ‘TOYET
JIOBAaHUX MOBAX € KyJIbTYPHUMH €KBiBaJICHTAMH.

YnponoBx Beciyuis JeKibKa pasiB BifOyBaeThcs oOpsimoxmis Bukymy. Lle —
BUKYT HapeueHol, BUKYI KOCH, BUKYI MiCLS 1 T. 1H: YKp. 6UKYN, UKV MOI000T —
o0psi, KOMM MOJOAWHA TJIATHTH TPOII OpaToBi MOJIONOI 3a HapeyeHy; aHTIL
guards of honour ‘modyecHa BapTa; OYECHA OXOPOHA’; TIO3HAYEHHS MiCIlb 3 KO-
MioHeHToM ‘apka’. Taki OH, sk ckynumu 6pama / wypuna, ckynumu Opyi#coK
‘IaTH BUKYH 3a HapeUeHy , suKynumu Kocy / micye ‘KynnuTH HapedeHy , OB’ A3aHi
3 uxynogygamu ‘3a TPOUIl 4YM iHINY IUiaty 3abupaTtd MI0-HEOyAb BinaaHe
B 3aCTaBY; 3BUIBHSTH, BU3BOJSTH KOT0-HEOYAb 32 rpoui, miary’. Bizoma ykp. OH
KyHuys “KapTIBIMBUH OOpSI BUKYIy HapedyeHoi, IUIaTo0 3a sKy € 3i0paHi
B YYaCHHUKIB BECUJUISl HAIAKKU TOB’A3aHA 3 KYHuYsA ‘CUMBOJIIYHA HAa3Ba HapEUYCHOT;
Ha3Ba IPOLIOBOI OJUHHUIII B TaBHUHY .

VY 3B’A3Ky 3 UM TOCTIHHO BHHUKAIOTH MEPEIIKOIN Ha NUISIXY BECUIBHOTO TOi-
31a MOJIOZOTO JI0 JOMY HapedyeHol (KOJM MOJIOAWHA ine 3a MOJOJO, TMicIs
o0y, M yac nepeizmy Mojioaoi g0 Moyonoro i T.4.). Hanpuknan, ykp. OH Ha
TTO3HaYeHHsT OOpsAAo/ii BUKYITy HapeueHoi, abo nepeiimu: nepetiva ‘00psimoBa
3YIUHKA BECLIBHOIO MO0i3/]a 3 METOK OTPUMATH MOTOPUY , NepeiMaHHs ‘T.C.,
nepetinsmu 0opo2y ‘1.C.’, pooumu nepeimy ‘TeperopoiKaT JOPOry BeCUIbHIN
nporecii’ — BiA nepetimamu ‘3aXOIUTIOBATH; 3YMUHSATH, JIOBUTH , TIOP. TAKOX
Ipyc. nepeems ‘3axoruieHHs; miara’. Imennukosi OH nepenun, nepenunanmns ta

2. Komorovsky, Tradicnd svadba u Slovanov, Bratislava 1976, c. 403.
2 Emumono2iunuii ciosHux YKpPQiHCbKOI MO6U....
.S ousa, Obra Etnogrdfica: Costumes de Povo Portugués, Lisboa 1999, c. 254.
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TECTIBHI cmasumu nepenoHu, pooumu nepenoH ‘TEPETOPOIKYBaTH JIOPOTY
BECIIIBHIN Tporiecii’ OXONATh B nepenunamy ‘3aTPUMYyBATH, 3yMIHHATH KOTO-
HeOy b Ha I0po3i, BUOIrao4n / BUXOIYH Ha3yCTpid a00 MepeTHHAOYH UIAX .

Cepen mo3HaueHb NEBHUX TEPEIIKOA y TMPOIleci BECUTHRHOTO BUKYITY BiI3Ha-
yumo Taki OH, sk yKp. pocamka ‘ieperopomXeHHs: JOPOTU BECUILHOMY O3y
3 METOK OTPUMAaHHS BUKYIy YHM YacTyBaHHs — BIiJ poeamka ‘TICBHI CBiJOMO
CTBOPIOBaHI MEPEIIKOIN ; HOBE pobumu bapuxady ‘3aBallloOBaTH BOPOTa KaMiH-
HSIM, TUTKAMH, COJIOMOIO 1 T.iH. TIepell MPUXOJ0M BECUTBHOTO 10132 HapeueHOro
710 HapeueHoi’ — BiJ 6apukada ‘IITy4HE 3aropo/DKEHHS 3 MIAPYYHUX MaTepialiiB
MOTIepeK BYJIUIlh, IIJISAXIB, K€ 3aCTOCOBYETHCS 3[€OUTBIIONO Y BYIHMYHUX 00sX,
30KpeMa TIi 4ac 36poitHuX mosctane’ (3 Op. barricade “1.c.’)**. Ocranniii OH
BimnoBinawtek auri. OH fo bar the way ‘3aropomkyBaTH JI0pory; poOuTu 0Oa-
pukany’, barring of the way, sKi € KyJIbTypHUMH ekBiBajeHTamMu 10 ykp. OH. o
OH, uvactkoBO TOTOXHUX 3 YKp. OH nepeiiva, 6apuxada, pocamka, HanexaThb
aura. OH a petting stool ‘niepecTpuOyBaHHS yepe3 OapuKany’, sKa MOSICHIOETHCS
3BHYAEM TIepeCTpUOYBaHHS BCIX rOCTEH 4Yepe3 YKPUTHUH KWIMMOM CTUIEIh Micis
LepeMoHii BiHYaHHSA 1 mOpT. cavalo de frisa ‘poratka (mepemoHa)’, mop. cavalo
‘kiHb’ 1 cavalo de frisa — BiIiCbKOBHI TEpMiH Ha MO3HAYCHHS POTaTKU. YKP.
i mopt. OH € KynbTypHUMU €KBiBaJIeHTaMH, a aHTJI. — Oe3ekBiBasieHTHOIO. Jlo OH
Li€l TPYIU HaJIeKaTh TAKOXK: YKpP. 0aeamu Moao00umM 4ecms ‘TIEPETOPOIKYBaTU
JOpOTy MiJ 4ac pyXy BecinbHOro moizna’ (mop. aHri. guards of honour), timu
6 nponiom ‘po30MBaTH 3aYMHEHI BOPOTa I CUIJIOK BPHUBATUCS 110 ABOPY Hape-
YEeHOI , GUHOCUMU Ccmil ‘TIEPETOPOKYBATH JIOPOTY BECUIBHOMY MOy’ , Opamu
suxyn, opamu moeopuy ‘t.c.’. Ilpu 3icraBHomy anainizi OH Ha mo3HayeHHs 00psi-
momii 3 BHUKYIIOM HapedeHOi, BHCTABIITHHSIM II0YECHOI BapTH, IMEPETOPOIKY-
BaHHJIM LUIAXY, HepecTpruOyBaHHSIM Yepe3 CTijiellb, CEeMaHTHKa SIKUX € CKOopille
HETaTUBHOIO, HIK MO3UTUBHOK (mpo mie cBiquate HO 3 ,BilicCbKOBUMHU™ KOHO-
TaIisIMH), CJiJT MaTH Ha yBa3si, II0 BOHHU CSTAIOTh YaciB MUTIO0Y-yMHUKAaHHS, KON
HapedeHy MOTPiOHO OyII0 MepexoByBaTH 1 CTEPETTH BiJl POy .

B o0Opsimi cBatanHs, 001apOBYBaHHS MOJOAMX OJHHUM 3 €JIEMEHTIB BECIJUIS
Buctymnae nepeniii. Ykp. OH nepeniti ‘o0psa BUTMBAHHS 3a 3I0POB’ST MOJIOINX,
IO CYyNPOBOIXKYEThCSA MOAAPYHKAMH TOXOIUTH Bifl nepenuséamuy ‘BUIUBATH 32
yre-HeOyIb 370pOB’sl, OakalouM IIAcTs; BUIMBAIOYM YapKy, AapyBaTH IIO-
HeOyIb MOJIONHUM ; nponitl ‘T.C.; OOpsiI BUMUBAHHS 3 IPHBOIY YKJIAICHOI IUTIO-
OHOT yroau’; ‘BeciibHa TOCTUHA Y MOJIOZOTO’ ; #PONOEHbKO ‘00PSA] BUIMBAHHS 32
3I0POB’Sl MOJIOJUX, IO CYNPOBODKYETHCS MOJApyHKaMH — BiIl nponugamu

24 . o . a
Emumonociunutl cnoenuxk YVKPAIHCbKOl MOSBU...
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‘BUTpayaTH Ha PO3NMHMBaHHA Oarato 4oro (rporri, MaifHO i T.iH.)’. Ilop. moprt.
beber em roda ‘1) muTH 1O KOJy; 2) MPONUBATU HapeueHy / oro’, beber d satide
de noiva / noivo ‘maTH 3a 310poB’s HapedeHoi/oro’> i auri. ‘To Bride’ ‘mutu 3a
3mopoB’st HapeueHoi' (BUTYK), ‘To Bride and Groom!’ ‘matm 3a 3M0pOB’S MO-
monux’ (Buryk). Cnpo6a /1. 3enenina vabmmzutu cemantuky OH poc. nponoii no
poc. nemw ‘criiBaTH’ BHUIAETHCS HEBAANO, ajpke 11 OH 1moB’s13aHa 3 BUIIMBaHHIM
000X CTOPIH SIK 3HAKOM 3T0JIM Ha CKPITUICHHSI ITIOOHOTO TOTOBOPY.

OOps1oBiCTh BIACHE BECUIFHOTO LUKIY 3aBepllyBajia HUIOOHA HIY Hape-
YEHMX, JJIS YOr0 MOJIOJMX BIJBOAMIIU JIO KOMOPU Y CTOZOJIH, IHOMAI HaBiTh JIO
xatu cycifiB. Ha mo3nadeHHs camoro oOpsiay rmepuroi HO4Yi MOJIOIWX B yKpaiH-
CbKill 0OpsmoBocti e BxuBaeTbcs OH pobumu xeimky ‘obpsim xomopu’, ane
nenani vacrime BukopucroByerbes OH nepwa wnroona niv. 1ii OH B aHrmiii-
CBKIMl 1 TOPTYrambChbKili 00psmoBOCTI BimmoBimaroTh Taki OH, sk: anrm. first
wedding night, the bride’s night ‘nepuia nuroOHa Hi4’, IOPT. leito nupcial, cama
de noivos ‘ULTIOOHE JIOXKE; Teplia NUTO0Ha HiY' — Bix leito ‘1) MOCTiIB; JIOKE;
2) nwto6’, cama ‘nixko; noxe’, tdlamo ‘1) wumobHe noke; 2) Becims’ .

B anrniiicekiil BecinpHiM TpaauLii € MeBHI 3BOPOTH, IO CTOCYIOTHCS CTaHy Ta
MOBEIIHKHM MOJIOIOl i MOJIOZOTO TIepIIOi NITIOOHOT HOYi, SIKi HE MalOTh aHAJIOTIB Y
JBOX 1HINIMX 3ICTaBIIIOBAHUX MOBaX.

Tak, ykpaiHcbkOMYy 00psiTy ,,KOMOPH~ B aHTIIHCHKIM MOBI BiAMOBigae yKia-
JIAHHSI MOJIOJIMX 1 MPOBeIEHHsI NepiIol NuTtoOHOT Houl: bedding the bride ‘00Opsin
nepiroi mumo6Hoi Houi’?. Inma anrn. OH the prick of misfortune ‘mmmmbka’
(OykB. ‘yKoJI HeBJaui, HEIACTS, HAMacTi’) € KOHCTPYKLIEIO 3 (POPMOIO POJOBOTO
BIIMIHKa Ha IMO3HAYCHHS INIMWIBKH, IO 11 MOTJa NMPUHECTH 3 COO0I0 HapeueHa
3 meBHOIO MeTor0. 1100 He Tpammimocs Hiskoi 0iy 1 BCe BimOYIIOCs, SIK HAJICKUTD,
JPYKKH TIEPEKOHYBAIUCS, LIO JKOJHUX 3aliBUX MpPEIMETiB MoJoJa He 3abupae
3 coboro y nutrodHe noxe. OH to get knotted ‘1) Oyt HECTIPOMOXKHUM 3IIHCHUTH
o0psix koMopH (TIpo 4OINOBiKa); 2) cTpaxaaty Bif iMmoreHIii’ (OykB. ‘OyTu mo-
B’s13aHUM’), a binding curse ‘POKJIATTS HAJl CTaTEBO XBOPUM YOJIOBIKOM  (OYKB.
‘IPOKJIATTS, IO TOB’A3y€’), to untie a knot ‘mo30yTHUCS TPOKJIATTS; PO3ipBaTH
TMPOKJIATTS iMmoTeH i’ (OyKB. ‘p0O3B’s3aTH BY30J1’ ) TMOXOMATH BiM HIECIIB fo tie
(anTOHIMA f0 untie ‘po3B’sI3yBaTH’, YTBOPEHOTO 3a JOTIOMOIOIO 3allepEYHOrO
npedikca un-), to bind ‘moB’s3yBaru; 3aB’s3yBatu’, fo knot ‘B’s3ath By307 /
By31mn’ (Biz iMmenHuKa knot ‘By3on’)™®. 1106 po3ipBaTi MPOKJIATTS HaJl YOIOBIKOM,

%5 Novo Diciondrio de Caldo, por A. Praca, Lisboa 2001.
26 Tam camo.

Bake r, Wedding Customs and Folklor, c. 101-125.
8 Tam camo.



OBPS1JIOBI HOMIHALII YKPATHCBKOI, AHIJIICBKOI TA ITOPTYTAJIbCHKOI MOB 55

MOTPiOHO OYJI0 MOPO3B’SI3yBaTH BCi BY3NM Ha OA3i; Mij Yac BIHYaHHS BCI TOCTI
CIOCTEpirand OAWH 3a OAHHMM, UM XTOCh He 3aB’s3ye By3miB. Lli anrn. OH —
Oe3ekBiBasicHTHI. YKp. OH wuwiiobne nooice, aurn. the nupcial couch, nopt. o leito
nupcial € KyJIbTypHO-CEMAaHTUIHUMH aHAJOTaM{ 1 TIOBHUMH BiIITOBITHUKAMH
y TPbOX 3ICTaBIIOBAHMX MOBaX.

Sx O6aunMo i3 BUIIEe HaBeAECHUX OOPSJOBHX OAMHHUIL YKpPalHCHKOI, aHTIiH-
CHKOI Ta MOPTYTaNbChKOI MOB, aHANI3 CTPYKTYpPH, CEMAHTUKH i (DyHKI[IOHYBaHHS
— Le JMUIEe OJWH 13 HANPSMKiB JOCTIKEHHS, TOAL SIK MOKHA TOBOPHUTH PO 1HIII
MiJXOAW 10 BUBYCHHS OOPSJIOBOI HOMIHAINI: THIIOJOTII0 KOHIICNTIB y HECIO-
PIOHEHHX JIIHTBOKYJIbTypax, anamiz koHmentochep ['ICTh, JOPOT'A, AVIIIA,
BOI', teopito crepeotuny Ta iHIIi. TakuM YWHOM, LEH HAmpsM JOCIiIKEHHS
€ TIEPCIICKTUBHAM, OCKUIPKM ETHOJIHTBICTHYHA XapaKTEPUCTHKA OOpsIy SIK
Takoro W OOpANOBUX OJWHWIb Y HECTOPITHEHMX MOBaX Pi3HUX JIIHTBOKYJIb-
TypHUX KOHTHHYYMIB 3aCIIyTOBY€ CHCTEMHOIO ONHCY Ha TJi TJIMOMHHOT PEKOH-
CTPYKILii puTyanxy, HOro oOpsAOBOIIHOBOTO, TEPCOHAXKHOTO, ATPUOYTHBHOTO,
MIPEAMETHOTO, TIOKATUBHOTO Ta 1H. KOIIIB.
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SEOWNICTWO ZWIAZANE Z OBRZEDEM SLUBU I WESELA W JEZYKU
UKRAINSKIM, ANGIELSKIM I PORTUGALSKIM

Streszczenie

Autorka artykutu analizuje stownictwo zwigzane z obrzadkiem slubu i wesela w kul-
turze i jezyku ukrainskim, angielskim i portugalskim, podaje analiz¢ struktury, znaczen
oraz funkcjonowania stownictwa zwigzanego ze Slubem i weselem, uwzgledniajac
etymologi¢ omawianego stownictwa.
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RITUAL NOMINAL UNITS DENOTING CONJUGAL RELATIONS
IN THE UKRAINIAN, ENGLISH AND PORTUGUESE LANGUAGES

Summary

This article deals with ritual nominal units in the three contrasted languages —
Ukrainian, English, and Portuguese. The units mentioned above fall under the group
referring to the times of development of marriage relationship. The analyses of structure,
semantics and functioning of the wedding nominal units becomes the key point to
understanding history and culture in general as well as verbalization of traditions in
particular. In most cases etymology of the units is taken into account.

Stowa Kklucze: stownictwo obrzgdowe, obrzedy slubne, semantyka, etymologia,
symbolika.

Key words: ritual, archetype, cultural, semantics, symbols of a wedding, ritual, code,
etymology, reconstruction.

KirouoBi cioBa: oOpsimoBi HOMiHAIII, NUTIOOHI OOpsAM, CEeMaHTHKA, €THMOJIOTI,
CHMBOJIIKA.



